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=5 NOTICE D’INSTALLATION DU
DIFFUSEUR

v Vérifiez les corps des diffuseurs qu’ils ne présentent
pas de fissures. Vérifiez la bonne et fiable fixation du
couvercle sur les supports magnétiques. Gardez les
couvercles rangés dans leurs boites. Vous ne les avez
besoin qu’aprés avoir commencé les travaux de peinture.

v Une installation du diffuseur plafonnier au-dessus des
endroits ou vous asseyez d’habitude est a éviter en tenant
compte de ce que le flux d’air est dirigé directement vers
le bas, et vous pouvez le sentir. Cette recommandation ne
s’applique qu’aux diffuseurs a flux d’air fourni.

v Concernant la connexion, les diffuseurs sont compatibles
avec tous types de conduits d’air présentant un diamétre
standard. Dans la notice d’installation vous pouvez trouver le
mode d'installation le plus approprié a votre situation (p. 3).

v Pour une installation des diffuseurs sans cadre, il faut un
peu plus d’espace sous un plafond en platre. Pour une
installation réussie des diffuseurs, les dimensions exactes
a appliquer sont présentées dans la notice.

v Des régulateurs de flux d’air en polyuréthane utilisés pour
I’équilibrer le systéme de ventilation sont installés dans
le raccord de connexion du diffuseur (fig. 5.9, 5.10). La
réduction du flux d’air est effectuée a 'aide de plusieurs
éléments amovibles.

v Afin de maintenir I'intérieur des diffuseurs en état de
propreté, nous recommandons de changer régulierement les
filtres d’air du dispositif de ventilation pour que le nombre
des saletés provenant de I'extérieur soit réduit. Aussi,
nettoyez I'intérieur du diffuseur a I'aide d’une balayette de
dépoussierage au moins une fois par an.

™ INSTRUKCJA MONTAZU
NAWIEWNIKA

v Sprawdz nawiewniki pod katem peknie¢ w obudowie.
Sprawdz, czy ostona jest prawidtowo i bezpiecznie
przymocowana do uchwytéw magnetycznych.

v Pozostaw ostony zabezpieczone w opakowaniu. Bedg one
potrzebne dopiero po rozpoczeciu prac malarskich.

v Nalezy unika¢ instalowania nawiewnikéw sufitowych
bezposrednio nad miejscami, w ktorych bedziesz regularnie
przebywac. Mogtoby to powodowaé odczuwanie strumienia
powietrza, ktory jest kierowany z nawiewnikow prosto
w dét. Powyzsze zalecenie dotyczy tylko nawiewnikéw
nawiewnych.

v Nawiewniki nadaja sie do podtaczenia do wszystkich
kanatéw o standardowych $rednicach przytaczy. Zapoznaj
sie z instrukcja, aby wybraé najbardziej odpowiednia metode
montazu (str. 3).

v Montaz nawiewnikdéw bezramkowych wymaga wiecej
miejsca pod sufitem z ptyt gipsowych. W instrukcji podano
dokfadne wymiary, ktorych nalezy przestrzegac, aby
wiasciwie zainstalowa¢ nawiewniki.

v Klapki poliuretanowe stuza do zréwnowazenia systemu
wentylaciji i sg wstawiane do odgatezienia przytacza
nawiewnika (rys. 5.9, 5.10). Przeptyw powietrza jest
zmniejszany poprzez zmiang liczby wyjmowanych
segmentow.

v W celu utrzymania wnetrza nawiewnikéw w czystosci
zaleca sig regularng wymiane filtréw powietrza w urzadzeniu
wentylacyjnym. Dzigki temu mniej zanieczyszczen bedzie
sie dostawac z zewnatrz. Ponadto, co najmniej raz w roku
nalezy oczysci¢ wnetrze nawiewnika szczoteczka do kurzu.

=N] DIFFUSER INSTALLATION
GUIDE

v Check the diffuser casings for cracks. Check whether
the cap is properly and firmly attached to the magnetic
holders.

v Leave the caps safely in their boxes — you will not be
needing them until the painting step.

v Try not to install the ceiling diffusers over your usual
sitting spots. As the airflow travels straight down, you
may feel it. This recommendation only applies to the
supply of air diffusers.

v The diffusers can be connected to all air ducts with
the standard connection diameters. You can find the

method of installation that is the most appropriate to your

situation in the instruction manual (p. 3).
v Frameless diffusers need slightly more space for their

installation under the plasterboard ceiling. The instruction

manual contains the exact measurements to be followed
for a successful installation of the diffuser.
v PU valves inserted in the diffuser connection sleeve (Fig.

5.9, 5.10) are used to balance the ventilation system. The

airflow is turned down by changing the number of the
removable segments.

v To keep the inside of the diffuser clean, we recommend
replacing the air filters of the ventilation unit regularly to
prevent dirt getting in from the outside. Also, clean the
inside of the diffuser with a dust brush at least once a
year.

il MANUALE D'INSTALLAZIONE
DIFFUSORE

v Ispezionare i diffusori per individuare eventuali crepe
nell'involucro. Verificare che il coperchio sia fissato
correttamente e saldamente ai supporti magnetici.

v Lasciare i cappucci saldamente nelle scatole;
saranno necessari solo dopo aver iniziato il lavoro di
verniciatura.

v Evitare di installare i diffusori a soffitto sopra le aree in

cui ci si siede regolarmente, poiché si potrebbe percepire
una corrente d’aria dovuta al flusso diretto verso il basso.

Tale raccomandazione si applica solo ai diffusori del
flusso d'aria di mandata.

v | diffusori sono adatti per il collegamento a tutti i condotti
con diametro di connessione standard. Nel manuale &
possibile trovare il metodo di installazione pit adatto alle
proprie esigenze (pag. 3)

v L'installazione di diffusori senza cornice richiede uno
spazio maggiore sotto il controsoffitto in cartongesso. Le
istruzioni forniscono le dimensioni esatte da seguire per
installare correttamente i diffusori.

v Per il bilanciamento del sistema di ventilazione vengono
utilizzate alette in poliuretano che si inseriscono nella
diramazione di collegamento del diffusore (fig. 5.9, 5.10).
Il flusso d'aria viene attenuato modificando il numero di
segmenti che possono essere rimossi.

v Per mantenere pulito I'interno dei diffusori, si consiglia
di sostituire regolarmente i filtri dell'aria dell'unita
di ventilazione. In tal modo, entrera meno sporco
dall'esterno. Inoltre, & consigliato pulire I'interno del
diffusore almeno una volta all'anno con un aspirapolvere.

~§] PYKOBOLOCTBO MO YCTAHOBKE

ONPDY3OPA

v OcmoTpuTe andcy30pbl Ha HaNMYME TPELLWH B KOpMycCe.
Y6eauTech, YTO KpbILUKa NPaBuIbHO U HAAEXHO
3aKpernieHa Ha MarHUTHbIX Aep>xaTensx.

v OcTaBbTe KPbILIKN HAAEXHO 3aKperieHHbIMN B KOpobKax.
OHM NoHapobsATCsA TONMBKO NOCHe Havana MansipHbIX paboT.

v W3beraiiTe ycTaHOBKM NOTONOYHbIX Andchy30poB Hag,
MecTamu, rae Bbl GyaeTe NoCTOSIHHO cupeTb. MoCKonbKy
MOTOK BO3AyXa HarnpaeneH NpsiMo BHW3, Bbl MOXETE
NoYyBCTBOBaTbL BO3AYLUHbIN MNOTOK. [JaHHasi pekoMeHaaLms
OTHOCUTCS TOMBLKO K Andby30pam NpUTOHHOro BO3ayXa.

v [Oundpcby3opbl NOAXOAST A1 MOAKITIOYEHUS KO BCEM

BO3[yXOBOAAM CO CTaHAAPTHBIMY AiaMeTPammn COeaVHEHWIA.

VIHCTPYKLMM NOACKaXKyT Bam METOf, YCTaHOBKM, KOTOPbINA
NyuLLIe BCEro NOAXOAWT ANs Ballen cutyaumm (cTp. 3)

v [ns yctaHoBkn H6eckapkacHbix anddy3opoB TpebyeTcs
HemHoro 6osbliue MecTa NoA rmncoKapTOHHLIM
NOTONKOM. B MHCTPYKLUMM yKka3aHbl TOUHbIe pasmepel,
KOTOpble Heo6xoAyMo cobtoaaTe Ans YCreLwHon
yCTaHOBKM Anddy30poB.

v TlonnypetaHoBble KnanaHb MCronb3yoTcst A1 GanaHcMpoBKA
CYICTEMbI BEHTUISILWW 1 BCTABNSIOTCS B NaTpy6ok Avidpdysopa

(pvic. 5.9, 5.10). BoaayLuHbIi NOTOK ocnabnsieTcs nytem
V3MEHEHMS KONMHECTBA CbEMHbIX CEMMEHTOB.

v [ns nopaep<aHnst YMCTOTbI BHYTPEHHEV NOBEpXHOCTH
Onbdy30poB PEKOMEHAYETCS PETYNISPHO MEHSTH
BO3AYLUHbIE (PUNLTPbI BEHTUNSILWIOHHOMO 060PYA0BaHMS.
CHapy>u 6yaeT nonagartb MeHblue rpsisu. Kpome Toro,
XOT$1 6bl pa3 B rof, O4NLLAATE BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTL
Avddy3opa ¢ MOMOLLbIO Mblecoca.

( )ERGOVENT

3 MONTAGEANLEITUNG DES
DIFFUSORS

v Uberpriifen Sie den Diffusor auf Risse im Gehause. Priifen
Sie, ob der Deckel richtig und sicher an den Magnethaltern
befestigt ist.

v Lassen Sie die Deckel sicher in ihren Kartons. Sie werden
erst bendtigt, wenn die Lackierarbeiten begonnen werden.

v Vermeiden Sie die Installation von Deckenluftdurchlassen
Uiber Bereichen, in denen Sie sich standig aufhalten. Da
der Luftstrom gerade nach unten gerichtet ist, kénnen
Sie den Luftstrom sptiren. Die Empfehlung gilt nur fir
Zuluftdiffusoren.

v Die Durchlésse sind fur den Anschluss an alle Kanéle
mit Standardanschlussdurchmessern geeignet. In der
Anleitung finden Sie das fir |hre Situation am besten
geeignete Installationsverfahren (Seite 3)

v Der Einbau von rahmenlosen Diffusoren erfordert etwas
mehr Platz unter der Gipskartondecke. Der Anleitung sind
die genauen Abmessungen zu entnehmen, die fir eine
erfolgreiche Installation der Diffusoren einzuhalten sind.

v Die Polyurethan-Klappen werden zum Ausgleich der
Luftungsanlage verwendet und in den Anschlussstutzen
des Diffusors eingesetzt (Abbildung 5.9, 5.10). Der
Luftstrom wird durch die Anzahl der abnehmbaren
Segmente abgeschwacht.

v Um das Innere des Diffusors sauber zu halten, empfehlen
wir lhnen, die Luftfilter des Luftungsgerats regelmaBig zu
wechseln. So kommt weniger Schmutz von auBen herein.
Reinigen Sie auch das Innere des Diffusors mindestens
einmal im Jahr mit einem Staubmopp.

=2y MANUAL DE INSTALACION DEL
DIFUSOR

v Revise los difusores en busca de roturas en la carcasa.
Verifique que la cubierta se haya fijado correcta 'y
firmemente a los soportes magnéticos.

v Deje las tapas de forma segura en las cajas. Unicamente
las necesitara una vez que comience el trabajo de pintura.

v Evite instalar difusores de techo sobre areas donde se
sentara con regularidad. Como el flujo de aire se emite
directamente hacia abajo, puede que sienta la corriente de
aire. Esta recomendacion solo se aplica a los difusores de
flujo de aire suministrado.

v Los difusores pueden conectarse a todos los conductos
con diametros de conexion estandar. En el manual
podra encontrar y adaptar el método de instalacion mas
adecuado para su situacion (pag. 3).

v Lainstalacién de difusores sin marco requiere un poco
mas de espacio debajo del techo de yeso. En las
instrucciones se indican las dimensiones exactas para
instalar correctamente los difusores.

v Para equilibrar el sistema de ventilacion se utilizan aletas
de poliuretano, que se introducen en el ramal de conexion
del difusor (figura 5.9, 5.10). El flujo de aire se atentia
cambiando el nimero de segmentos que se pueden quitar.

v Para mantener limpio el interior de los difusores,
recomendamos cambiar periddicamente los filtros de aire
de la unidad de ventilacion. Entrard menos suciedad del
exterior. Ademas, limpie el interior del difusor con una
aspiradora al menos una vez al afo.

Nl MONTAGE-INSTRUCTIES
LUCHTROOSTER (VERDELER)

v Controleer de roosters op scheurtjes in de behuizing.
Controleer of de centrale conus goed en stevig op de
magnetische houders is bevestigd.

v Laat de centrale conus veilig in hun dozen. Ze zijn pas
nodig als met het schilderen wordt begonnen.

v Monteer geen plafondroosters boven ruimtes waar u de
hele tijd zit. Omdat de luchtstroom recht naar beneden is
gericht, kunt u de luchtstroom voelen. Deze aanbeveling
geldt alleen voor luchttoevoerroosters.

v De roosters zijn geschikt voor aansluiting op alle kanalen
met standaard aansluitdiameters. Voor de meest geschikte
montagemethode en aanpassing voor uw situatie,
verwijzen wij u naar deze montage-instructies (blz. 3).

v De montage van frameloze roosters vereist iets meer
ruimte onder de gipsplaat van het plafond. De montage-
instructies geven de exacte afmetingen die moeten worden
aangehouden voor een succesvolle montage van de
roosters.

v Voor de regeling van het ventilatiesysteem worden
polyurethaan afsluiters gebruikt; deze worden in de
aftakking van het rooster geplaatst (fig. 5.9, 5.10). De
luchtstroom wordt vervolgens geregeld door het aantal
verwijderbare segmenten te wijzigen.

v Om de roosters schoon te houden, wordt het aanbevolen
om de luchtfilters van de ventilatie-eenheid regelmatig
te vervangen. Zo komt er minder vuil van buitenaf naar
binnen. Maak ook de binnenkant van de luchtrooster
minstens één keer per jaar schoon met een stofzwabber.



34 MONTERINGSANVISNINGAR FOR
DIFFUSOR

v Inspektera diffusorer for sprickor i huset. Kontrollera att
locket fasts ordentligt och korrekt pd magnethallarna.

v Lamna locken sitta i lddorna. Du behéver dem bara nér
du borjar méla.

v Undvik att montera takdiffusorer ovanfér de platser dar
du ska sitta oftast. Eftersom Iuftflédet riktas rakt ner
kan du kénna det. Rekommendationen géller endast
tilluftflddesdiffusorer.

v Diffusorer passar till anslutning till alla luftkanaler med
standardanslutningsdiametrar. | anvisningarna hittar du
och anvander monteringssattet som passar bast for din
situation. (sida 3)

v Installationen av raml6sa diffusorer kraver lite mer
utrymme under gipstaket. Anvisningarna ger de exakta
dimensionerna som maste féljas for korrekt installation
av diffusorer.

v For balansering av ventilationssystemet anvénds
polyuretanventil som sétts in i diffusorns anslutningsgren
(bild 5.9, 5.10). Luftflédet ddmpas genom att &ndra
antalet flyttbara segment.

v For att diffusorn ska vara ren inne rekommenderar vi att
du regelbundet byter luftfilter i ventilationsaggregatet. D&
kommer mindre smuts utifran. Torka av dven diffusorns
insida med en dammduk minst en gang om aret.

=) ILMANHAJOTTIMEN
ASENNUSOPAS

v Tarkastelkaa ilmanhajotinta, ettei rungossa ole murtumia.
Varmistakaa kannen kiristyminen asianmukaisesti ja
luotettavasti magneettipitimiin.

v Jattakaa kannet turvallisesti pakkauksiin asetettuina. Niita
tarvitaan vasta maalausty6n alettua.

v Valttékaa ilmanhajottimien asentamista sijaintien ylle,
joissa istutaan usein. Koska ilmavirta suuntautuu suoraan
alas voi ilman virtauksen tuntea. Suositus koskee
ainoastaan tuloilmavirran hajottimia.

v limanhajottimet sopivat asennettaviksi kaikkiin
halkaisijaltaan normimittaisiin ilmakanavien liitoksiin.
Ohjeista loydatte ja voitte soveltaa tilanteeseenne
parhaiten sopivaa asennustapaa (sivu 3).

v Kehyksettémien ilmanhajottimien asentamiseen tarvitaan
jonkin verran enemman tilaa kipsikatoissa. Ohjeissa
annetaan tarkat mitat, joita on noudatettava haluttaessa
asentaa hajotin onnistuneesti.

v limanvaihtojérjestelman tasapainottamiseen kéytetédan
polyuretaaniventtiileja, jotka asetetaan hajottimen
litoshaaraan (kuva 5.9, 5.10). llman virtausta
vaimennetaan muuttamalla irrotettavien osien mééaraa.

v Pyrittdessa huolehtimaan puhtaudesta ilmanhajottimen
sisélla, suosittelemme vaihtamaan s&énndllisesti
laitteiston ilmansuodattimet. Ulkopuolelta paasee
jarjestelmaan véhemman epéapuhtauksia. Sen lisaksi,
suorittakaa ainakin kerran vuodessa ilmanhajottimen
puhdistus sisdpuolelta pdlyhuiskalla.

VENTILATSIOONIPLAFOONI
PAIGALDUSJUHISED

v Kontrollige plafoone, kas nende korpusel ei ole pragusid.
Tehke kindlaks, kas kaas kinnitub korralikult ja kindlalt
magnethoidikutele.

v Jétke kaaned turvaliselt karpidesse. Neid on vaja alles
varvimistédde alustamisel.

v Viltige laeplafoonide paigaldamist kohtadesse, mille all
asuvad alalised istekohad. Kuna Shuvool on suunatud
otse alla, voib sel juhul tunda &hu likumist. Soovitus
kehtib ainult dhu pealevooluplafoonidele.

v Plafoone saab Uhendada kdigi 6hukanalitega, millel on
standardse labimodduga Uhendus. Juhistest leiate oma
olukorrale enim sobiva paigaldusviisi (lk 3), mida saab
kohandada.

v Raamita plafoonide paigaldamiseks peab kipslae all
olema rohkem ruumi. Juhistes on mérgitud tapsed
moddud, mida tuleb laeplafoonide paigaldamisel
tingimata jargida.

v Ventilatsioonislisteemi tasakaalustamiseks paigaldatakse
plafooni Uihendusharusse poliuretaanist klapid (joonis
5.9, 5.10). Ohuvoolu reguleerimiseks saab muuta
eemaldatavate segmentide arvu.

v Plafooni sisemuse puhtana hoidmiseks soovitame
ventilatsiooniseadme ohufiltreid regulaarselt vahetada.
Véljast paaseb siis véhem saasta sisse. Samuti tuleb
vahemalt kord aastas plafooni sisemust tolmuharjaga
puhastada.

B¢ INSTALLERINGSVEJLEDNING
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FOR DIFFUSOR

Kontroller diffusor-etuierne for revner. Kontroller, om laget
er ordentligt og solidt fastgjort til de magnetiske holdere.
Efterlad lagene sikkert i deres bokse - du far ikke brug for
dem for maling-trinnet.

Prov ikke at installere loft-diffuserne over dine normale
siddepladser. Du kan muligvis fele luftstremmen, nér

den passerer lige ned. Denne anbefaling gaelder kun for
forsyning af luftdiffusere.

Diffuserne kan forbindes til alle luftkanaler med
standardforbindelses-diameter. Du kan finde
installationsmetoden, som er den mest passende til din
situation i vejledningsmanualen (s. 3).

Rammelgse diffusere har brug for en smule mere plads
til installering under gipspladelofter. Vejledningsmanualen
indeholder de preecise mal, som skal felges, til en
succesfuld installering af diffusoren.

Pu-ventiler indsat i diffusor-forbindelsesroret (Fig. 5.9,
5.10) bruges til at balancere ventilationssystemet.
Luftstremmen drejes nedad ved at eendre tallet pa de
flytbare segmenter.

For at holde indersiden af diffusoren ren, anbefaler vi at
udskifte ventilationsaggregatets luftfiltre regelmaessigt
for at forhindre, at snavs treenger ind udefra. Renger
desuden indersiden af diffusoren med en stovbeorste
mindst en gang om é&ret.

PRUVODGE MONTAZi
DIFUZORU

Zkontrolujte, zda nejsou v krytu difuzor( praskliny.
Zkontrolujte, zda je kryt spravné a bezpec¢né pfipevnén k
magnetickym drzakdm.

Vi¢ka ponechte pevné uloZena v krabicich. Budou
potieba az po zahajeni malifskych praci.

Vyvaruijte se instalace stropnich difuzordl nad prostory,
kde budete neustale sedét. Protoze proud vzduchu
sméfuje pfimo doll, mizete citit proud vzduchu. Toto
doporuceni se vztahuje pouze na difuzory pfivadéného
vzduchu.

Difuzory jsou vhodné pro pfipojeni ke véem potrubim
se standardnimi priiméry pfipojeni. V navodu naleznete
a pfizpUsobite nejvhodnéjsi zplsob instalace pro vasi
situaci (strana 3).

Instalace bezramovych difuzorl vyzaduje o néco vice
prostoru pod sadrokartonovym podhledem. V navodu
jsou uvedeny presné rozméry, které je tfeba dodrzet pro
Uspésnou instalaci difuzord.

Polyuretanové klapky se pouZivaji k vyvazeni vétraciho
systému a vkladaji se do pfipojovaci vétve difuzoru
(obrazek 5.9, 5.10). Proudéni vzduchu je tlumeno zménou
poétu odnimatelnych segmenta.

Aby byl vnitfek difuzor( gisty, doporu€ujeme pravidelné
ménit vzduchové filtry ventilaéni jednotky. Zvenéi se do
ni dostane méné necdistot. Alespori jednou ro¢né také
vydistéte vnitfek difuzoru prachovym mopem.

DIFUZORA MONTAZAS
INSTRUKCIJA

Apskatiet, vai difuzoru korpusa nav plaisu. Parbaudiet, vai
Vvacin$ pareizi un ciesi piegul magnétiskajiem turétajiem.
Dro$ibas dé| vacinus atstajiet kastités.

Tie bls nepiecie$ami, tikai sakot krasoSanu.
Nemontgjiet griestu difuzorus virs vietam, kur regulari
sédesiet. Ta ka gaisa plusma ir vérsta tiesi uz leju, ta
var bat jatama. leteikums attiecas tikai uz piepludes
difuzoriem.

Difuzori ir piemeéroti pievienos$anai visiem gaisvadiem ar
standarta piesléguma diametru. Instrukcija atrodiet un
izmantojiet jusu situacijai piemérotako montazas veidu
(3. Ipp.).

lebivéto difuzoru montazai ir nepiecieSams nedaudz
vairak telpas zem gipskartona griestiem. Instrukcija ir
noraditi precizi izméri, kas ir jaievero, lai veiksmigi veiktu
difuzora montazu.

Ventilacijas sistémas balansé$anai tiek izmantoti
poliuretana varsti, kas tiek ievietoti difuzora piesleguma
atzara (5.9, 5.10 att.). Gaisa plisma tiek samazinata,
iznemot noteiktu skaitu segmentu.

Lai difuzora iekSpusi saglabatu tiru, ir ieteicams regulari
mainit ventilacijas iekartas gaisa filtrus. Tad no arpuses
taja ieklus mazak nefirumu. Vismaz reizi gada iztiriet
difuzora iek$pusi ar puteklu slotinu.

O INSTALLASJONSHANDBOK FOR
DIFFUSOR

v Undersgk diffusoren for sprekker i huset. Sjekk om
dekselet er festet riktig og sikkert til magnetholderne.

v La dekslene vaere trygt i boksene sine - du trenger ikke
dem for du begynner & male.

v Unng4 & installere takdiffusorer over der du til enhver tid
skal sitte. Pga. luftstrammen gar rett ned, kan du fele den.
Denne anbefalingen gjelder for tilforsel av luftdiffusorer.

v Diffusorene kan kobles til alle luftkanaler med
standardiserte koblingsdiametre. Du finner
installasjonsmetoden som passer best for ditt tilfelle i
bruksanvisningen (s. 3).

v Rammelose diffusorer trenger litt mer plass for installasjon
under gipsplatetaket. Bruksanvisningen inneholder de
noyaktige malene som skal folges for & f& en vellykket
installasjon av diffusoren.

v PU-ventiler satt inn i tilkoblingsmuffen (Bilde 5.9, 5.10)
brukes til & balansere ventilasjonssystemet. Luftstremmen
reduseres ved & endre antall avtakbare segmenter.

v For & holde innsiden av diffusorene ren, anbefaler vi at du
skifter luftfiltrene i ventilasjonsaggregatet regelmessig for
& hindre at smuss kommer inn fra utsiden. Rengjer ogsa
innsiden av diffusoren med en stevberste minst en gang
i aret.

3] NAVODILA ZA VGRADNJO
DIFUZORJA

v Preglejte, ali na ohisju difuzorja ni razpok. Preverite, ali
se pokrovéek ustrezno in zanesljivo pritrdi na magnetna
drzala.

v Pokrovcke pustite varno spravljene v Skatlah. Potrebovali
jih boste le po zacetku pleskanja.

v lzogibajte se vgradniji stropnih difuzorjev nad mesti, kjer
stalno sedite. Lahko obgutite zragni pretok, ker je ta
pretok usmerjen naravnost navzdol. Priporocilo velja le za
difuzorje dovodnega zraka.

v Difuzorji so primerni za priklju¢itev na vse vode, ki imajo
standardni premer prikljuc¢ka. V navodilih boste nasli in
prilagodili najprimernejsi nacin vgradnje difuzorja za vase
razmere (stran 3).

v Za vgradnjo difuzorjev brez okvirjev je potrebnega malo
ve¢ prostora pod stropom iz mavénih plosé. V navodilin
so navedene to€ne dimenzije, Ki jih je treba upoStevati za
uspesno vgradnjo difuzorjev.

v Za uravnavanje prezracevalnega sistema se uporabljajo
poliuretanski ventili, ki se vstavijo v prikljuéno vejo
difuzorja (slika 5.9, 5.10). Pretok zraka se zmanjSuje s
spreminjanjem Stevila odstranljivih segmentov.

v Za ohranjanje Cisto¢e notranjosti difuzorja vam
priporo¢amo, da zracne filtre prezracevalne naprave redno
menjate. Tako bo od zunaj pri§lo manj umazanije. Vsaj
enkrat na leto ocistite notranjost difuzorja z omelom za
prah.

kg DIFUZORIAUS MONTAVIMO
VADOVAS

v Apzitrékite difuzorius, ar néra korpuso jtrakimy.
Patikrinkite, ar dangtelis tinkamai ir patikimai prisitvirtina
prie magnetiniy laikikliy.

v Dangtelius palikite saugiai jdétus dézutése. Jy reikés tik
pradéjus dazymo darbus.

v Venkite montuoti luby difuzorius vir$ ty viety, kur nuolatos
sédésite. Kadangi oro srautas nukreiptas tiesiai Zemyn,
galite jausti oro srove. Rekomendacija galioja tik tiekiamo
oro srauto difuzoriams.

v Difuzoriai tinkami jungti j visus, standartinius pajungimo
diametrus turinCius ortakius. Instrukcijoje rasite ir
pritaikysite Jusy situacijai tinkamiausig montavimo buda
3 psl.)

v Berémiy difuzoriy sumontavimui reikia Siek tiek daugiau
erdvés po gipso lubomis. Instrukcijose pateikiami tikslls
matmenys, kuriy reikia laikytis, norint sékmingai sumontuo-
ti difuzorius.

v Védinimo sistemos balansavimui naudojamos poliure-
taninés sklendés, jstatomos j difuzoriaus pajungimo
atSaka (5.9, 5.10 pav). Oro srautas prislopinamas, kei¢iant
iSimamy segmenty skaiciy.

v Siekiant iSlaikyti Svarg difuzoriy viduje, rekomenduojame
reguliariai keisti védinimo jrenginio oro filtrus. IS lauko
pateks maziau neSvarumy. Taip pat, bent kartg j metus
atlikite difuzoriaus vidaus valyma dulkiy Sluotele.



CHOOSING THE
INSTALLATION METHOD
Follow the visualisations and the description
to identify the method of installation you will
be using.

INSTALLATION METHOD No. 1 (p. 4)

Air duct system: metal air ducts;

Connection type: via a soft flexible air duct.

INSTALLATION METHOD No. 2 (p. 4)
Air duct system: metal air ducts;
Connection type: directly into a metal air duct.

INSTALLATION METHOD No. 3 (p. 5)

Air duct system: flexible plastic air ducts (75/90
mm);

Connection type: into the connection case tube;
Ceiling plasterboards have not been installed yet.

ES ELECCION DEL METODO
DE MONTAJE

Segun las visualizaciones y la descripcion,
identifique el método de instalacion
correspondiente.

METODO DE MONTAJE N.° 1 (pég. 4)
Sistema de conductos: conductos metalicos.
Conexion: a través de un conducto blando
flexible.

METODO DE MONTAJE N.° 2 (pég. 4)
Sistema de conductos: conductos metalicos.
Conexion: directamente al conducto metélico.

METODO DE MONTAJE N.° 3 (pag. 5)
Sistema de conductos: conductos de plastico
flexibles (75/90 mm).

Conexion: al tubo de la caja de conexiones.
La placa de yeso del techo ain no se ha
instalado.

S VAL AV i
MONTERINGSSATT

Bestam monteringssatt du kommer
att anvénda enligt visualiseringar och
beskrivning.

MONTERINGSSATT Nr. 1 (sida 4)
Luftkanalsystem: metallkanaler;
Anslutning: genom en flexibel mjuk kanal.

MONTERINGSSATT Nr. 2 (sida 4)
Luftkanalsystem: metallkanaler;
Anslutning: direkt i metallkanalen.

MONTERINGSSATT Nr. 3 (sida 5)
Luftkanalsystem: flexibla plastkanaler
(75/90 mm);

Anslutning: i anslutningsl&ddans ror;
Takgipsskivor ar &nnu inte monterade.

cz VYBER ZPUSOBU
INSTALACE

Na zakladé vizualizaci a popisu urcete
zpUsob instalace, ktery budete pouzivat.

ZPUSOB INSTALACE 1 (strana 4)
Potrubi: kovové potrubi;
Pripojeni: pomoci flexibilniho mékkého potrubi.

ZPUSOB INSTALACE 2 (strana 4)
Potrubi: kovové potrubi;
Pfipojeni: pfimo ke kovovému potrubi.

ZPUSOB INSTALACE 3 (strana 5)

Systém potrubi: flexibilni plastové potrubi
(75/90 mm);

Pfipojeni: k potrubi pfipojovaci skfiriky;
Stropni sadrokartonové desky jesté nejsou
nainstalovany.

R MONTAVIMO BUDO
PARINKIMAS

Remdamiesi vizualizacijomis ir aprasu
identifikuokite montavimo buda, kuriuo
vadovausités.

MONTAVIMO BUDAS Nr. 1 (4 psl.)
Ortakiy sistema: metaliniai ortakiai;
Pajungimas: per lanksty minksta ortakj.

MONTAVIMO BUDAS Nr. 2 (4 psl.)
Ortakiy sistema: metaliniai ortakiai;
Pajungimas: tiesiai j metalinj ortakj.

MONTAVIMO BUDAS Nr. 3 (5 psl.)

Ortakiy sistema: lankstus plastikiniai ortakiai
(75/90 mm).

Pajungimas: j pajungimo dézutés vamzdj;
Luby gipso plokstés dar nesumontuotos.

DE WAHL DES
INSTALLATIONSVERFAHRENS

Bestimmen Sie anhand der Visualisierungen und
der Beschreibung das Installationsverfahren, das
Sie anwenden werden.
INSTALLATIONSVERFAHREN Nr. 1 (Seite 4)
Kanalsystem: Metallkanéle;

Anschluss: durch einen flexiblen, weichen Kanal.

INSTALLATIONSVERFAHREN Nr. 2 (Seite 4)
Kanalsystem: Metallkanéle;
Anschluss: direkt in den Metallkanal.

INSTALLATIONSVERFAHREN Nr. 3 (Seite 5)
Kanalsystem: flexible Plastikkanéle (75/90 mm);
Anschluss: im Rohr der Anschlussdose;

Noch nicht installierte Gipskartonplatten an der
Decke.

PL WYBOR SPOSOBU
MONTAZU

Na podstawie ilustracji i opisu wybierz
metode montazu, ktdra zastosujesz.

SPOSOB MONTAZU 1 (s. 4.)
System kanatéw: kanaty metalowe.
Podtaczenie: poprzez migkki, elastyczny kanat.

SPOSOB MONTAZU 2 (s. 4)

System kanatow: kanaty metalowe.
Podtaczenie: bezposrednio do kanatu
metalowego.

SPOSOB MONTAZU 3 (s. 5)

System kanatow: elastyczne kanaty z tworzywa
sztucznego (75/90 mm).

Podtgczenie: do rury puszki przytagczeniowej.
Ptyta gipsowo-kartonowa nie zostata jeszcze
zamontowana na suficie.

VALG AF
INSTALLERINGSMETODE
Folg visualiseringer beskrivelsen for at
identificere i den installeringsmetode, du
onsker at bruge.

INSTALLERINGSMETODE NR. 1 (S. 4)
Forbindelsestype: Metalluftkanaler;
Forbindelsestype: via en bled fleksibel luftkanal.

INSTALLERINGSMETODE NR. 2 (S. 4)
Forbindelsestype: Metalluftkanaler;
Forbindelsestype: direkte ind i metalluftkanalen.

INSTALLERINGSMETODE NR. 3 (S. 5)
Luftkanalsystem: Fleksible plastikluftkanaler
(75/90 mm);

Forbindelsestype: Ind i forbindelses-etui-roret;
Loft-gift-plader er ikke blevet installeret endnu.

] 1ZBIRA NACINA
VGRADNJE

Na podlagi vizualizacij in opisa identificirajte
nacin vgradnje, ki ga boste uporabili.

NACIN VGRADNJE §t. 1 (stran 4)

Sistem zracnih vodov: kovinski zracni vodi;
Prikljucitev: preko fleksibilnega mehkega
zraCnega voda.

NACIN VGRADNJE §t. 2 (stran 4)
Sistem zraénih vodov: kovinski zra¢ni vodi;
Prikljucitev: direktno v kovinski zra¢ni vod.

NACIN VGRADNLJE §t. 3 (stran 5)

Sistem zra¢nih vodov: fleksibilni plasti¢ni zracni
vodi (75/90 mm);

Prikljucitev: v cev razvodne $katle;

Stropne mavcéne plosée Se niso namescene.

FR SELECTION DU MODE
D’INSTALLATION

Sélectionnez le mode d’installation
convenable a I'aide des images et de la
description.

MODE D’INSTALLATION NO 1 (p. 4)

Systeme de conduits d’air: conduits d’air en
métal;

Connexion & I'aide d’un conduit d’air flexible et
souple.

MODE D’INSTALLATION NO 2 (p. 4)
Systeme de conduits d’air: conduits d’air en
métal;

Connexion directe au conduit en métal.

MODE D’INSTALLATION NO 3 (p. 5)
Systeme de conduits d’air: conduits d’air
flexibles en plastique (75/90 mm);

Connexion au tuyau de la boite de connexion; les

panneaux de platre pour le plafond ne sont pas
encore installés.

BbIBEOP CIMMOCOBA
YCTAHOBKU

Ha ocHoBe Bu3yanusauum 1 onucaHus

C

onpenennTe MeTo yCTaHOBKW, KOTOPOMY Bbl

byneTe cneposathb.

CMOCOB YCTAHOBKM Ne1 (4 cTp.)
BoszayxoBofbl: METaNNYECKNe BO3ayX0BOAbI;
MopkntoyeHve: Yepea rmbKuii Markui
BO34yX0BO[,.

CMOCOB YCTAHOBKM N22 (4 cTp.)
Bo3ayxoBoAbl: METANYECKME BO3AYXOBOAI;
MopkntoueHne: HEMOCPEACTBEHHO K
METaNNYECKOMY BO3yXOBOAY.

CMNOCOB YCTAHOBKW Ne3 (5 cTp.)

Cuctema BO34yXOBOLO0B: rnbKme nNnacTukoBble
BO3ayxoBofbl (75/90 MMm);

MopkntoyeHve: K Tpy6e coeanHUTENbHON
KOpOﬁKVI; [MoTono4Hble FMNCOKaPTOHHbIE NINTbI
eLle He yCTaHOBJIEHbI.

e VALG AV
INSTALLASJONSMETODE

Folg visualiseringene og beskrivelsen for &
finne ut hvilken installasjonsmetode du skal
bruke.

INSTALLASJONSMETODE nr. 1 (s. 4)
Luftkanalsystem: luftkanaler av metall;
Tilkoblingstype: via en myk fleksibel luftkanal.

INSTALLASJONSMETODE nr. 2 (s. 4)
Luftkanalsystem: luftkanaler av metall;
Tilkoblingstype: direkte inn i en luftkanal av
metall.

INSTALLASJONSMETODE nr. 3 (s. 5)
Luftkanalsystem: fleksible plastluftkanaler
(75/90 mm);

Tilkoblingstype: i raret til koblingsboksen;
Gipstak er ikke installert enné.

PAIGALDUSVIISI
VALIK

Valige visualiseeringute ja kirjelduste alusel
paigaldusviis, millest juhindute.

m

PAIGALDUSVIIS nr 1 (Ik 4)
Qhukanalisﬂsteem: metallkanalid;
Uhendus: painduva pehme kanali kaudu.

PAIGALDUSVIIS nr 2 (Ik 4)
Ohukanalististeem: metallkanalid;
Uhendus: otse metallkanali kaudu.

PAIGALDUSVIIS nr 3 (lk 5)
Ohukanalististeem: painduvad plastkanalid
(75/90 mm);

Uhendus: Gihenduskarbi toru kaudu.

Lae kipsplaadid on veel paigaldamata.

T SCELTA DEL METODO DI
MONTAGGIO

Sulla base delle visualizzazioni e della
descrizione, identificare il metodo di
installazione da seguire.

MODALITA DI INSTALLAZIONE n. 1 (pag. 4)
Sistema di condotti: condotti metallici;
Collegamento: tramite un condotto morbido
flessibile.

MODALITA DI INSTALLAZIONE n. 2 (pag. 4)
Sistema di condotti: condotti metallici;
Collegamento: direttamente al condotto
metallico.

MODALITA DI INSTALLAZIONE n. 3 (pag. 5)
Sistema di condotti: tubi flessibili in plastica
(75/90 mm)

Collegamento: al tubo della scatola di
derivazione; il controsoffitto in cartongesso non &
stato ancora installato.

NL KEUZE VAN DE
MONTAGEMETHODE

Bepaal op basis van de afbeeldingen en de
beschrijving de montagemethode die u wenst
te volgen.

MONTAGEMETHODE 1 (blz. 4)

Kanaalsysteem: stalen buizen;

Aansluiting: via een gegolfde flexibele buis.

MONTAGEMETHODE 2 (blz. 4)
Kanaalsysteem: stalen buizen;
Aansluiting: direct op een stalen buis.

MONTAGEMETHODE 3 (blz. 5)
Kanaalsysteem: flexibele kunststofbuizen
(75/90 mm);

Aansluiting: via een aansluitkast, voordat de
plafondgipsplaten worden bevestigd.

= ASENNUSTAVAN
VALITSEMINEN

Tunnistakaa kuvien ja kuvausten perusteella
asennustapa, jota noudatatte.

ASENNUSTAPA nro 1 (sivu 4)
limakanavajérjestelmé: metalliset iimakanavat;
Liittdminen: joustavan pehmean ilmakanavan
vélityksella.

ASENNUSTAPA nro 2 (sivu 4)
limakanavajérjestelmé: metalliset iimakanavat;
Liittdminen: suoraan metalliseen ilmakanavaan.

ASENNUSTAPA nro 3 (sivu 5)
limakanavajarjestelma: joustavat muoviset
ilmakanavat (75/90 mm);

Liittaminen: liitantarasian putkeen; Katon
kipsilevyja ei viela ole asennettu.

LV MONTAZAS VEIDA
IZVELE

Péec atteliem un aprakstiem nosakiet
izmantojamo montazas veidu.

1 MONTAZAS VEIDS (4. Ipp.)
Gaisvadu sistéma: metala gaisvadi.
Pieslegums ar lokanu miksto gaisvadu.

2 MONTAZAS VEIDS (4. Ipp.)
Gaisvadu sistéma: metala gaisvadi.
Pieslégums tiesi pie metala gaisvada.

3 MONTAZAS VEIDS (5. Ipp.)

Gaisvadu sistéma: lokanie plastmasas gaisvadi
(75/90 mm).

Pieslegums pie piesleguma karbas caurules.
Griestu gipskartona plaksnes vél nav montétas.



INSTALLATION METHOD NO. 1

Gypsum ceiling

diffuser E’

1 gypsum layer, A=4,5 cm
2 gypsum layers, A=3,5 cm

Gypsum ceiling
diffuser E'
’




INSTALLATION METHOD NO. 3

(A

|

AL

L

o U - e

1 gypsum layer, A=4,5 cm
2 gypsum layers, A=3,5 cm

If necessary, use mounting tape
for.a temporary fastening.

2 layers

Gypsum ceiling = : ‘. '
diffuser E’ - ;




FINISHING INSTRUCTIONS

™ INSTRUCTIONS FOR
THE FINISH

v For the finish, we recommend using the Knauf finishing
technology.

v Remove dust from the surfaces and gaps where the filler
will be applied. Apply Ceresit CT-17 or Knauf Tiefgrund
primer to the surfaces.

v We recommend using Knauf Fugenfuller or Uniflott filler
for filling in the gaps.

v To prevent the cracking of the joining seam, we
recommend reinforcing the whole surface of the diffuser
with a thin glass fabric (Fig. 4.2).

v Apply a deep primer to the surfaces treated with filler
before painting; use a moisture resistant primer for humid
rooms.

v To paint the ceilings in humid rooms, use a moisture
resistant ceiling paint specifically designed for such
premises.

ISTRUZIONI PER LA
FINITURA

v Si consiglia di seguire la tecnologia di finitura Knauf
durante I'esecuzione dei lavori di finitura.

v Rimuovere la polvere dalle superfici stuccate e dalle
fessure. Primerizzare le superfici con Ceresit CT-17 o
primer Knauf "Tiefgrund".

v Si consiglia di utilizzare lo stucco Knauf "Fugenfuler" o
"Uniflott" per riempire le crepe.

v Per evitare crepe nella giuntura, si consiglia di rinforzare
I'intera area del diffusore con un sottile tessuto in fibra di
vetro (fig. 4.2).

v Primerizzare le superfici stuccate con un primer profondo
prima della verniciatura e utilizzare un primer resistente
all'umidita in ambienti umidi.

v Per la verniciatura del soffitto in ambienti umidi, utilizzare
vernici per soffitti resistenti all'umidita, appositamente
progettate per tali ambienti.

~§] VHCTPYKLIMN MO
OTOENKE

v [pw BbINONHEHUN OTAENOYHbIX PAGOT PEKOMEHAYETCS
cobntopatb TexHonoruo otaenkn KHayd.

v YpanuTe nbinib CO LWNaKIeBaHHbIX NOBEPXHOCTEN 1
wenen. 3arpyHTyinte nosepxHoctu "Ceresit CT-17" nnn
"Knauf Tiefgrund".

v [Insa 3anonHeHVs WBOB pekoMeHAyeTCs 1CMoNb30BaTh
wnatnesky "Fugenfuler wnwn ,Uniflott”.

v YT06bl N36exaTb TPeLWH B CTbIKe, Mbl pekOMeHayemM
apmupoBath BCIO 0651acTb Anddy3opa TOHKO
CTEKNOTKaHbIo (puc. 4.2).

v 3arpyHToBaHHble NOBEPXHOCTYN Neper, okpackoii cnepyet
3arpyHToBaTb MPYHTOBKOM ry6OKOro NPOHNKHOBEHWS
VAW BNaroCToMKOWN FPYHTOBKOIN BO BA@XHbIX
NOMELLEHUAX.

v Bo BnaxHbIX NOMELLEHUSIX NCMONb3YITE BNAaroCToNKyio
MOTOJIOUHYIO KPacKy, crneuuanbHo NpeaHasHaueHHyo
NS TaKUX NMOMELLEHWA.

5 NACHBEARBEITUNGSANWEIS-
UNGEN

v Wir empfehlen, die KNAUF Veredelungstechnik fiir
Nachbearbeitung zu verwenden.

v Staub von den zu verputzenden Flachen und Fugen
entfernen. Grundierung der Flachen mit “Ceresit CT-17*
oder KNAUF “Tiefgrund”.

v Zum Fllen der Fugen empfehlen wir KNAUF Fugenfiiller
oder Spachtelmasse “Uniflott”.

v Um Risse in der Fuge zu vermeiden, empfehlen wir, den
gesamten Diffusorbereich mit einem diinnen Glasgewebe
zu verstarken (Abb. 4.2).

v Grundierte Flachen sollten vor dem Anstrich mit einer
Tiefengrundierung oder in Nassbereichen mit einer
feuchtigkeitsbestandigen Grundierung grundiert werden.

v Verwenden Sie in Feuchtrdumen eine
feuchtigkeitsbestandige Deckenfarbe, die speziell fur
solche Radume entwickelt wurde.

2y INSTRUCCIONES DE
ACABADO

v Recomendamos seguir la tecnologia de acabado de
Knauf al realizar trabajos de esa indole.

v Elimine el polvo de las superficies y los huecos con
lechada. Aplique imprimacién Ceresit CT-17 o Knauf
"Tiefgrund" en las superficies.

v Recomendamos usar masilla Knauf "Fugenfuler" o
"Uniflott" para rellenar los huecos.

v Para evitar grietas en las uniones, recomendamos
reforzar toda la zona del difusor con una fina tela de
vidrio (figura 4.2).

v Aplique una imprimacién profunda antes de pintar a las
superficies vidriadas y una imprimacion resistente a la
humedad en las habitaciones himedas.

v Para pintar techos en habitaciones himedas, use
pinturas para techos resistentes a la humedad
especialmente disefiadas para tales habitaciones.

AFWERKINGSINSTRUCTIES

v Het wordt aanbevolen om de Knauf afwerkingstechniek
te volgen voor afwerkwerkzaamheden.

v Verwijder stof van te plamuren oppervlakken en
openingen. De oppervlakken voorstrijken met Ceresit CT-
17 of Knauf Tiefgrund primer.

v Wij adviseren Knauf Fugenfuler of Uniflott plamuur te
gebruiken voor het vullen van de voegen.

v Om scheurtjes in de naad te voorkomen, adviseren
wij aan om het hele naadgebied te verstevigen met
glasvezeldoek. (Fig. 4.2).

v Impregneer de bepleisterde opperviakken vooér het
schilderen met een diepe grondlaag; gebruik een
vochtbestendige grondverf voor vochtige ruimtes.

v Gebruik in vochtige ruimtes vochtbestendige
plafondverven die speciaal voor dit soort ruimtes zijn
bestemd.

== INSTRUCTIONS CONCERNANT
LA FINITION

v Dans le cadre des travaux de finition, nous recommandons
de mettre en oeuvre la technologie de finition Knauf.

v Eliminez la poussiére des surfaces et des cavités a
appliquer le primaire. Appliquez du primaire Ceresit CT-17
ou de celui Knauf Tiefengrund.

v Pour reboucher les joints, nous recommandons a utiliser
I’enduit Fugenfuller ou Uniflott de Knauf.

v Afin d’éviter des fissures au niveau des joints, nous
recommandons d’armer toute la surface du diffuseur par
un fin tissu en fibre de verre (fig. 4.2).

v Avant la peinture, appliquez du primeur pénétrant en
profondeur sur les surfaces couvertes du primeur, et
dans des locaux humides utilisez un enduit résistant a
I’humidité.

v Pour la peinture du plafond dans des locaux humides,
utilisez de la peinture plafond spéciale adaptée a ce type
de locaux et résistante a I’lhumidité.

INSTRUKCJA WYKONCZENIA

v Przy wykonywaniu prac wykoniczeniowych zalecamy
stosowanie technologii wykoriczeniowej Knauf.

v Usun kurz z fugowanych powierzchni i szczelin. Zagruntuj
powierzchnie podktadem Ceresit CT-17 lub Knauf
Tiefgrund.

v Do szpachlowania spoin zalecamy stosowanie zaprawy
Knauf Fugenfuller lub Uniflott.

v Aby uniknaé peknieé na faczeniach, zalecamy
wzmochienie catej powierzchni nawiewnika cienka tkanina
szklana (rys. 4.2).

v Szpachlowane powierzchnie nalezy przed malowaniem
zagruntowac srodkiem do gtebokiego gruntowania, a w
miejscach wilgotnych — gruntem odpornym na wilgo¢.

v Do malowania sufitéw w wilgotnych pomieszczeniach
nalezy uzywaé odpornych na wilgo¢ farb sufitowych
specjalnie przeznaczonych do takich pomieszczen.

B9 ANVISNINGAR FOR
EFTERBEHANDLING

v Vid efterbehandling rekommenderar vi att du foljer Knauf
efterbehandlingsteknik.

v Ta bort damm fran ytor och mellanrum som ska spacklas.
Spackla ytor med Ceresit CT-17 eller Knauf "Tiefgrund”.

v For spackling av mellanrum rekommenderar vi att du
anvander Knauf "Fugenfuler” eller "Uniflott”.

v For att undvika sprickor i anslutningssémmen
rekommenderar vi att du forstarker hela diffusorns omrade
med en tunn glasduk (bild 4.2).

v Innan malningen grunda spacklade ytor med djupt
intréngande grundfarg och med fuktbestandig grundfarg
i vatrum.

v | vatrum anvand en fuktbestandig takfarg som ar 1amplig
fér sddana rum.



% VEJELDNING TIL
FINISHEN

v Til finishen anbefaler vi at bruge Knauf-finish-teknologien.

v Fjern stov fra overfladerne og hullerne, hvor fyldemassen
skal paferes. Pafer Ceresit CT-17- eller knauf Tiefgrund-
primer p& overfladerne.

v Vi anbefaler at bruge Knauf Fugenfuller - eller
Uniflott-filler til at fylde hullerne.

v For at forhindre hullerne i sammenfgjnings-furerne
anbefaler vi at forstaerke hele overfladen péa diffusoren
med et tyndt glasstof (Fig. 4.2).

v Péafer en dyb primer pa overfladerne behandlet med
filler for maling. Brug en fugtresistent primer til fugtige
vaerelser.

v Brug en fugtresistent loftmaling seerligt designet til
sadanne lokaler til at male lofter i fugtige veerelser.

forg NAVOD K DOKONCENI
MONTAZI

v P¥i dokonc¢ovacich pracich doporuéujeme dodrzovat
technologii dokonc¢ovacich praci Knauf.

v Odstrarite prach z tmelenych ploch a mezer. Povrchy
opattete zakladnim natérem Ceresit CT-17 nebo Knauf
Tiefgrund.

v K vyplnéni spar doporu€ujeme pouzit tmel Knauf
Fugenfuler nebo Uniflott.

v Aby se zabranilo vzniku trhlin ve spoji, doporuujeme
vyztuzit celou oblast difuzoru tenkou sklenénou tkaninou
(obrazek 4.2).

v Zakladni povrch by mél byt pfed malovanim opatfen
hloubkovym zékladnim natérem nebo na vihkych mistech
zakladnim natérem odolnym proti vihkosti.

v Ve vihkych prostorach pouZijte natér na stropy odolny
proti vihkosti, ktery je specialné uréen pro tyto prostory.

APDARES INSTRUKCIJA

v Apdares darbus ir ieteicams veikt saskana ar Knauf
apdares tehnologiju.

v Notiriet puteklus no $pakteléjamajam virsmam un Suvém.
Gruntéjiet virsmas ar “Ceresit CT-17” vai Knauf
“Tiefgrund” grunti.

v Suvém ir ieteicams izmantot Knauf “Fugenfiiller” vai
“Uniflott” Spakteli.

v Lai nepielautu plaisas, savienojuma vieta visu difuzora
laukumu ir ieteicams armét ar planu stikla audumu
(4.2 att.).

v Pirms krasosanas gruntéjiet $pakteléjamas virsmas ar
dzilumgrunti, bet mitras telpas — ar mitrumizturigu grunti.

v Mitras telpas krasojiet griestus ar pasi $adam telpam
paredzétu mitrumizturigu griestu krasu.

e ANVISNINGER FOR
OVERFLATEBEHANDLING

v For overflatebehandling anbefaler vi & bruke Knauf-
teknologien.

v Fjern stov fra overflater og mellomrom der sparkelmassen
skal paferes. Pafer Ceresit CT-17 eller Knauf Tiefgrund
grunningsmaling pa overflatene.

v Vi anbefaler & bruke Knauf Fugenfuller eller Uniflott
sparkelmasse for & sparke mellomrom.

v For & forhindre sprekkdannelse i sammenfeyningsskjoten
anbefaler vi & forsterke hele overflaten pé diffusoren med
et tynt glassstoff (fig. 4.2).

v Péfer en dyp grunning pa overflatene behandlet med
sparkel for maling; bruk en fuktbestandig grunning i
fuktige rom.

v Skal du male tak i fuktige rom, bruk en fuktbestandig
takmaling som er spesielt utviklet for slike lokaler.

) NAVODILA ZA KONCNO
OBDELAVO

v Pri kon¢ni obdelavi vam priporo¢amo, da uporabljate
Knauf tehnologije za konéno obdelavo.

v Odstranite prah s kitanih povrsin in vrzeli. Uporabljajte
Ceresit CT-17 ali Knauf Tiefgrund kot osnovni premaz za
povrsine.

v Za kitanje vrzeli priporo¢éamo uporabo osnovnega
premaza Knauf Fugenfuler ali Uniflott.

v Priporo¢amo, da celo povrsino difuzorja okrepite s tankim
slojem steklenega blaga, da bi se izognili razpokam v
spojnem Sivu (slika 4.2).

v Pred pleskanjem premazite kitane povrsine z globokim
temeljnim premazom, v vlaznih prostorih pa s temeljnim
premazom, ki je odporen na vlago.

v Za pleskanje stropov v vlaznih prostorih uporabljajte
posebno za take prostore namenjene barve za strop, ki
so odporne na vlago.

B APDAILOS INSTRUKCIJOS

v Vykdant apdailos darbus rekomenduojame vadovautis
Knauf apdailos technologija.

v Pasalinkite dulkes nuo glaistomy pavirsiy ir tarpy.
Pavirsius gruntuokite Ceresit CT-17 arba Knauf
,, Tiefgrund“ gruntu.

v Tarpy glaistymui rekomenduojame naudoti Knauf
wFugenfuler” arba ,,Uniflott” glaistg

v Siekiant iSvengti jtrakimy sujungimo sitléje
rekomenduojame visg difuzoriaus plota armuoti plonu
stiklo audiniu (4.2 pav).

v Glaistytus pavirSius prie$ dazyma gruntuokite giluminiu
gruntu, o drégnose patalpose - drégmei atspariu gruntu.

v Drégnose patalpose luby dazymui naudokite specialiai
tokioms patalpoms skirtus, drégmei atsparius luby dazus.

VIIMEISTELYOHJEET

v Viimeistelyt6ita suoritettaessa suosittelemme
noudattamaan Knaufin viimeistelyteknologiaa.

v Poistakaa pdly tasoitettavilta pinnoilta ja liitoskohdista.
Pohjustakaa pinnat kayttaen Ceresit CT-17- tai Knauf
Tiefgrund - pohjusteita.

v Liitoskohtien tasoittamiseen suosittelemme kayttamaan
Knauf Fugenfuler- tai Uniflot -tasoitetta.

v Pyrittédessa valttdmaan murtumia yhdyssaumoissa
suosittelemme koko ilmanhajottimen alueen vahvistamista
ohuella lasikuitukankaalla (kuva 4.2).

v Pohjustakaa tasoitetut pinnat ennen maalaamista
syvapohjustusaineella tai kosteissa tiloissa kosteutta
kestavalla pohjusteella.

v Kayttédkaa kosteissa tiloissa maalaamiseen erityisesti
sellaisiin tiloihin tarkoitettuja, kosteutta kestavia
kattomaaleja.

VIIMISTLUSJUHISED

v Soovitame viimistlustoddel jargida Knaufi
viimistlustehnoloogia ndudeid.

v Eemaldage pahteldatavatelt pindadelt ja pragudelt
tolm. Kruntige pinnad krundiga Ceresit CT-17 voi Knauf
Tiefgrund.

v Vahede téitmiseks soovitame kasutada pahtlit Knauf
Fugenfuler v&i Uniflott.

v Soovitame vuugipragude tekke valtimiseks tugevdada
kogu plafooni pind dhukese klaaskangaga (joonis 4.2).

v Kruntige pahteldatud pinnad enne varvimist sligavkrundiga
ja niisketes ruumides niiskuskindla krundiga.

v Niisketes ruumides varvige laed spetsiaalselt selliste
ruumide jaoks mdeldud niiskuskindla laevérviga.
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